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番標中文大學中關女化研究項獎譽教授

這篇文華要討論的問題是:以粵語為口語的入學寫書關提詩是否有間難;如果有

由難，是些甚麼樣的盟難。其實i這種問題不限於說粵語的人，說任何方霞的入學寫權

而誰都會遇到問難。所不同的是，有些方設比較接近議訝的書眉詣，有些距離就比較

，所u罷難有程度上的分別。香港絕大多數的人說的是粵語，所以說粵語的人所遇

蜓的困難特點引起我們的關注。譯者一點，說方蠶的人歷來都嚮要學書面繭，現在與

進喜若不肉之處是能搞騁的書面語是文古文，現在學的書豆豆話是以北方話錢鑫嘴的白話

丈。當然學文言文的困難和學府語文的器難不錯相同，能指者之間有磁帶立較的地

方，下面還要誰知道一點。
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如果我們悶，為甚聽說粵語的人舉醬面語要頭上餾難呢?攝就牽詩詞語菁、思想

興衰連三三者之閉的關係。當先，思想是脫離不了錯霞的。有學人或許不賠語言言也可以

作高服形象藍的思考，這好兌數學多，做一儷投入說話的夢。捏一路還推理思維的領

域，便不能不用語蓄了。一般來說， ---~個人能夠用東思考的語言只者一種，這就是建

小說的萬種語宮。當然在3某種多元語苦的社會璟境最大的丸，不少能多學用起攝一種語

雷去思考;現在單一語富的社會現境授大的人，能夠這樣殼的人可說是鳳毛麟角了。

嘉定以商機關諦，從中躍起使用英語教學，但有多少人真正能夠純粹用手在器思考呢?

其實不足為奇，器為變有敢地思考，我們所冊的語言一諾是我們能夠完全掌握的。誰

手香港人認言，攝無疑是粵語。

思考閥的語言是粵語，輯:歷表講呢?上噩思擺設過，琨在的擇居語是以北方話為

基畫畫的樹語文。思考為粵語，表連篇白話丈，道樣設非學寫露聞語不可。法其實是翻

譯問題。說們習慣上了解的「翻譯J ·只聽於由一屋里語言譯成男一國語話。其實凡是

在是一種語譯成冉一種話都是聽擇，用一種說誰去代替男…種說遠也是翻譯。所以把學學

語譯成白話女在是翻譯。所有丈闊的，是關種語言之闊的距離有大令之分罷了。

就 rjj言」一詞的廣襲來說，要多器和警通話都河以算是中闊的方言。雖然嚴格說

來，自韶文和警攝話並不盡!可;但由話文主婆是以普通話講基髓，這是大家都知道

的。任何一種語設中，方當與方言之間都存在著許多對應規律，說一輸方富的人幫另

外一種方霄，三位要是學這錯規律。等到議些規律在連F路上當慣成自然，學習便算韌步

成功了。主義些規律包詬幾方韻，一、語簣，二、語法，五、語黨。語音只是和講話有

關，我們道里可以暫時擱置不論，剩下東說是語法和調彙南方麗的對應規律。 冉一語

言中方官與方言之闊的對應規律和不聞語音之闊的對應規律有一點不大相問:方言與

方設之島的對應規捧大多數轍其獸一整齊，學會了可j;J臨串連用;但方當之間仍然存
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在著一些花較接掌聲、上t較不蓋章j一的對應規律，贅，是主握i選舉鏡律說比較困難。

在兩個方言中沒有對應的說法，這就更廳績，因為按有簡單的解決辦法，

規避困難。 ，必是見仁見智。 '視乎一個人文字上的協議

而定。下面舉出_......些例子，為方便起見，語怯、制委會分別說明。

先說語法。個j如蹲諾動詞後加成分「莊J ·議和瞥議話動詞後加成分「了J

斯以一旦掌揮了泛接對應燒律就可以自忠運用。很有時一體粵語語法成分看來好擊和

一密警通話的譯法成分輯對態，但其實是者分辨的， t列車Il r我站j 、 rí牢地j

地」等於普通話的?我fr~J 、 rf:車 fr~J 、「館W'J '所以很容基tJ為表眾數的「擋j

等於 rfr已。其實立在不如此。普通話的「人fr~J 直在不惡夢於粵語的「入地」。輿粵諧「入

地」相對應的普通話是「人家J 0 原因是普通話啥也可以加在代名詞後醋，也可以

加在名詞後面;而略措「地J 字只可以加在代名詞後間，不能加在名詞後醋。

還有些例子，間為粵語和普通話在語法上所作的區別有不同，所以對應規律是相

當護聾的。研如學學器官一組護法語 r先J 、在J 、 f自 J 0 r至J 初期在匈中的

?先j 都不等於瞥議話的?先」高等於警忌器的?再j 程 f才J 0 t詩如:

「橄驚得嘿 o J (這樣才行。)

。 J (洗乾掙再蛇。)

先 「游防班先去。 J (下了班再去。)

「學前三三年先學議。 J (舉了三年才學會。)

在這種筒子中，不但「先」與「至J 可以豆豆廓，認且還可以說「梵望J 0 說粵語

的人，對於對憊的發蘊話句子中的「才j 與 f磚j 的軍盟往往屋里興醫難。其數「才j

f再」的麗穿IJ很講聾， rX才YJ 的意思是X是Y的先決諜絆，說是說Y弓之可能指現

在X完成之前，即 rx再YJ 割表示重要的是做x 0 r才」表先後. r再」海艦齒。

至於普通話的「先J 有時卻和粵語的「自」字相對廳， f1Ub日:

咪行白。(先7JIJ走。)

咪自。(先別動。)

但這些話粵語龍河以說成

味衍自有妒。

咪白先。

這樣便可以看出灣游詞句中的「先」字和轉語句來的「先」字是相對朧的。難然如此，

「先J 在粵語與發瘋話中的用法的然有一些細傲的眶穿IJ 0 

你行先，我一時就哩。

可以譯成普通話:
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你先走，我一會兒就來。

{旦:

我食旺咱暢先。

譯成:

我先把東西吃了。

就好像有點不足，似乎應該譯成:

我先把東西吃了再說。

粵語當然也可以說「我食腔咱哥哥先再講J '但在某種情形之下，可以不必點出「再講J ' 

普通話則似乎不能省略。

從以上這些例子可以看到，有些粵語的說法，譯成普通話要譯得準確，就要把粵

語的用法先加以精密的分析，再歸納出一些規律來，這樣初學普通話的人學起來就可

以方便些。

但有些地方根本沒有對應的說法，這些地方同樣要加以精密的分析，然後再看看

有沒有規避的方法，這種情形多出現於旬末語氣詞。粵語旬末的啦( la )字可以有
三個不同的聲調，意義都不同。

1. r快啪啦( la1 ) 0 J r俾我啦( la 1 ) 0 J 這表示央求。

2. r記住啦( la3 ) 0 J 這表示叮囑。

3. r有啦( la4 ) 0 J 這表示意外。

又如何晶」字也有好幾種用法。

1. r俾晒你禍? J r係囉哺 ?J 這表示「別夢想」的意思，所以後面可以加

上「你就想嘲( lak3 
) J 

2. rpJ!-你返去禍。」這表示只是傳達別人的話。

3. r咐貴禍，我唔買。」這似乎是表示明白了真實情況。

4. r你走禍，便快過我行啦，邊個唔知 ?J指出明顯而未受注意的原因。

這些句子與普通話之間，沒有一定的對應規律。所以首先要把語氣分析清楚，然後看

情形再斟酌譯法。

現在再看看詞彙方面。詞彙有規則的對應更多。例如「食」等於「吃J ' r飲」

等於「喝J ' r著」等於「穿J ' r鷗」等於「看J '這些都是很容易掌握的。但有

些常用字，在寫成書面語的時候就有點麻煩。例如普通話里的「手」和「開」所指的

範圍比粵語窄。粵語可以說「兩隻開J '但普通話則要說「兩條腿」。粵語的「行」

和「走」不同。粵語的「行路」是普通話的「走路J ;而粵語「走得快J '普通話就

中國語文通訊 1991 年3月 第13期



「聽得，接J 0 粵語的?撐J 與「屁j 和普通話佮恰報反。粵語的「最j 趁著通話

的「鼻子J '攜粵語的「房」卻是普瘋話的「鹿子j 。這艘都是最基本的常識，掌握

了立後，設不會再有廳績。但有聽日常用字，就很不容暴器至沒有辦法故對普議話的

幫聲字。例如「的 dik7 起{船台富J 的「的」字齡在i乎沒有對憊的字。如果用「擺j
則普通話的「攬J 指的是「蠢事拿著J '拿的可以聲相當艇的東西，兩餾接件都和「的J

字的意義相反。如果用「捧J '點是用「唾手托J '托的也可i這是指當輕的東西。

學--~間伊j子。粵語的「戰 dlmg6 J 字，如「你用喵略去數軒J 0 轎通話鵲起來不知用

甚麼對應才好。

有峰時候，粵語何以作很緝密的臣別而譯成瞥通話時只能揖話說得籠統。飼韻致

們說「喀餾罐處( Sy3 )鑫薔孵入去J '但文說「日創~攤攏攝強紙入去J 0 譚成普瘋

話， r塞」和?讓J 都只能說成「鑫關心 ，就把揀來粵語細密的霞別打消了。又如

說令殼的時傲，粵語可以說「曳 j l?i七 ，可以說「乘 kwai4 J '可以說?富麗美J .可

以說「反斗J '可以說「韜 nglm6 皮」。普通話的?調皮J 、?頭皮J 和「掏集j

f明乎只能譯成「反斗J '用來譯其他間體制就不完全售學會了。「曳J 最好的反義詞，

是幾個詞中董義最廣、泛的，哥哥以不做於小殼， r乖 kwai4 J 嘉定不悶，除了 f乖人J

一說立外，似乎是專用於小殼的。普通話當然有錯「種」芋，但「壤j 守在總有…點心

術不宜的意思，用在小設身上，似乎也有一點「喜歡蜈弄人j 的意思。至於「古瞭」

指的是我于的動作行為和「多手j 的意患有關 Q r韌皮J 則有「不始聽J ' r罵直沒

有用」的意思。

制彙方語最麻煩的是有些檻靜通的常揖話，我們不容學知這醬醋語黨怎麼誤。哲u

如: rt南 nam3 下張合幾畏J 的 rt恥芋， r擺凍下的滾水先飲」的「蠶J 字， r誓旦

tS:Jk8 下接蘊J 的「背IjJ 字， r鞘水口語度躍、 bie 出嘿」的 rf，l;;'J 字， r喝水滾誨眩J

的「滾!寫J '和這些相對應的書面話都是不容易找的。這些句子在普通話可以說「拌

zhà 一持這張桌子有多投J ' r把開水扣 zhe 涼了平等喝J ' r把繩子抱 dèn 一下」

?才已做這真情( 0蓋) zi 出來J ' r水j普 pu 了J '都是很口語化f喪生僻的。這扭扭的

問題，聽了我們不容嘉知道在普插話怎聽說外，即使找出了苦會議話您聽說，還是沒有

把問題完全解決，因為即使有這種說法，概算不算毒面語呢?舉「潛J 字為17lj罷，在

北京人也聽這大概是索賠字，但國語辭典、模語辭典一向是不般的。 1977年紋的〈現

代模語詞興〉還是沒i仗，到1979年的增訂本才殺了，但注明是 rlJ語」。那麼寡不算

番話語呢?

現在我們可以回到上矗攏過的一鐘情題。上師說過 ， tJ，前說方囂的人學寫文古文

得把自己的方言譯成文話，今夫說方設的人學寫霉頭自語文得呢自己的方言講成書頭

白話文。兩者之鷗究竟高聲甚體區對呢?我以為最少春一個重要的巨艇，遷就攪在詞

彙的規範拉上有很大的不悶。文諸文的調彙是講度規範化的，見是在古代典籠一一尤

其是權威性的典題， 171]如十三三經、問吏一…一找得到的說黨都可以用。{呈五四以後的喜

聞自話文說{起來沒有正繞過境範化的問題。白話女的規範工作做起來此文宮女要問
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難，第一，根本沒有喙丈宮女那樣有罐戚的典籍。那捏一些大家都看的著作，黨面的

調彙都本辦全面。第土，誰是常用的詣，在方設中驢分蹺，唯一解快的辦法嘉定是指定

某些地麗的方言作錦標準語，以後以此為琨範。還方面的工作， fJ1乎〈現代漢語詞典〉

的編者是體會割的，在「前霄j 黨有這麼一句話: 可希當〕這部詞典在推廣普議話、

賠進嘆語規範忱方面，在澳諦教學方誨，能起到應有的作用。 J 活方器的工作吱聲IJ注

鱉是很好的現象。

j冀樹規範化，對所有說方設的人寫書面話都有幫助 ， i投議只解決一部分問題，

有一龍:分問題未解潰，例如方當詢怎樣譯成醬醋語，還嘉定會待於方言竿典的編寫。近

來臨內fJ;A乎騙了好些方言詞典。對講響諧的人來說，幾年重íî萬務印書館揖敏的饒秉

才、歐陽纜車、周無忌、立能先生合編的〈廣1-!i話方詩詞典}是儷寞大的審訊。詩典的

「茹言J 說: r本說輿繃寫的主要說的，是想瘋灑導方言詞黨和普議話調黨的對此和

對粵方設調黨特點的分析，幫助方諱地區人民比較準確地掌握和使用蕾議諮詢彙 o J 

我們精掌上述需方闊的工作都只是一價開端。希望模語詩黨燒範化的工作能不斷發

展，同時方言語典t扯不斷侈諧。這樣再過一些時誤，說方言的人學寫醬面語或者會容

路得多了。
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